P. Oxy. 11237 (after June 27th, 186 CE)

The petition of Dionysia, daughter of Chairemon

§1. Col. 1, 1l. 1-5, ca. 33 lines in total. Prefect's endorsement of Dionysia's petition, with
instructions to the strategos?

§2.

————— |1 [+ ?] traces
a [ 9 ..
I° [+ ?]eot[+ 5]

da[+4] |2 [x7].[£7]..
mov |4 [+7] ..

3 [£ 7]k xag [ca. 20 lost lines] |* [..] |2
9atspx[+5]swa168 [..]JI3[.-]I*[.] and be |*

[-]

The upper part of the first column, ca. 28 lines, is lost, the papyrus being torn. Dionyia's actual petition starts
at the end of 1. 5 of the preserved text with her address to the prefect (infra §2). The ca. 33 preceding lines
might have contained the prefect's endorsement with instructions to the strategos, Dionysia's letter to the
strategos devolving the endorsed petition to him (cf. P. Oslo I 18 = SB XIV 12087, 167 CE Theadelphia) and
perhaps the strategos' summons against Chairemon. The whole might have counted much less than 33 lines
if our text is not a copy, and the prefect's endorsement was written in the elongated chancery style of SB I

4639, 209 CE Alexandria (albeit two decades later).

Col. 1,11. 5-17 - Col. 2, 1. 1-4. Dionysia's petition (her third) with her presentation of the case.
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To Pomponius |¢ [Faustianus, prefect of
Egypt ... ] from Dionysia, daughter of
Chairemon, son of |7 [Phanias, her
mother being ... ] My lord prefect, [ ...] |8
[ ...] contrive against |? [ ... ] if not [ ... ]
was [secure?] - |10 [ ... ] affectionate and
[father-loving (?)] - |** [ ... ] (her?)
suffering [ ... ] of our |12 [rights? ... ]
vexed [ ...]inthe[..] |¥3[..] turned [
... ] in fact a pre|!*[text ... fabricating?]
yet[..] |*5 [...]heplaced under lien for
me 59.000 [ ... ] of the maternal |16 [
estate (?) ... ] starting from Longaeus |17
[Rufus ... ] I'learnt that [ ... ] || [5 to 8
missing lines] |1 [ .. ] |2 [ ... ] of the
belongings [ .13 [...]]1*[...]

In these extremely fragmentary ca. 24 lines, of which only the left side is preserved, not always legibly, the
case, initiated under Longaeus Rufus (1. 16-17) must have been once more introduced to the new prefect
Pomponius Faustianus. At the beginning of the year (§ 14), he had already received through the strategos
the report of the property record office and immediately afterwards (§15) Dionysia's (second) petition,
resubmitted by him (§16) to the strategos, as well as in April/May Chairemon's own (second) petition (§18).

§3. Col. 2, 1l. 5-13: Dionysia reproduces (part of) the first petition of her father, Chairemon,
against her, to the former praefect Longaeus Rufus (dated before May 22nd, 185 CE: cf. §4).
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he (i.e. Longaeus Rufus)
wrote |14 to the strategos thus:]

§4. Col. 2,11. 14-17. May 22nd, 185 CE (Pachon 27th of the 25th year of Commodus, continuing
the regnal years of the deceased Marcus Aurelius): Instructions of the prefect Longaeus Rufus
to Isidoros, strategos of the Oxyrhnchites, upon Chairemon's petition.
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Longaeus Rufus to Isidoros, strategos of the
Oxyrhynchites, greetings. [Of what was written
to me] |** [by Chairemon, son of Phanias,
former] gymnasiarch [of the city of the
Oxyrhynchites, presenting a claim about a lien]
|16 being not properly established, [I have
ordered a] copy to be appended, [so that
having taken cognisance of what he submitted]
[17 it is seen to it that it is dealt with
accordingly. [Greetings.] 25% year, Pachon
[27%]

§5.Col. 2,11. 17-21: Dionysia's description of the first steps taken by the strategos Isidoros upon

receiving the prefect's instructions.
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strategos simply [...] [t [...] of a copy of
what had been written by [my father? ... ]
of him [...] |2° [not] properly established,
to the keepers of the record office [...] he
himself did not say [...] |2 [...] the lien had
been properly established [...]

§6. Col. 2, 1. 22-37 - Col. 3, 1. 1-9: Summary of Dionysia's own (first) counter-petition to the
prefect Longaeus Rufus, reacting to that of her father, and probably (in the preserved part of

col. 3) its effect. [In green, the parts of the petition preserved not at Oxford but in a small

fragment from the Kéln collection]
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|22 For this reason, [ immediately resorted
to the prefect Longaeus Rufus [..]
defending myself [...] |23 [... the lien] not
properly, my father in his letter [..]
himself [...] |24 [...] I came to know, he had
written such letter [.. the prefects
ordering that] |25 [...] letters regarding
private affairs [should not be written to
the prefecture ...] |26 [...] to do [...] to the
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§7. Col. 3, 1l. 10 - Col. 4, 1I. 1-5: Going back in time, Dionysia summarises the aspects of the
financial history of the family that led to her father's difficulties and eventually to the conflict

with her.

concerned [...] to go down to [...] |27 [...]
for he sought nothing else than [...] |28 to
mislead the governorship [...] he did [not]
write the truth to Rufus, but most
certainly lied [...] |29 for his deeds for me
and my husband and grandfather [...] the
reciprocal agreements [appen]|3°[ded],
knowing that [..] little heed [...] the
governors [have decreed that no one] |31
shall speak against his own writings, and
furthermore also by the commands [...] of
Similis [...] |32 and by the minutes and
letters of another archidikastes [...] |33
under which some have given to their
daughters on the occasion of their
marriage [..] |3* [..] was required, (I
received) nothing from my father, neither
out of kindness nor [...] |35 [...] that he
alleged (regarding?) the unlawfulness of
my mother's written (marriage)
agreement [...] [3¢ [...] the general laws of
the written agreements, and [...] |37 [...]
and for this reason, attempting to
disprove the written agreement || [ca. 12
lines missing] |! [..] due to (my)
affec|2tion [...] he said [...] of mine |3 [...] |*
[...] not [..] |5 [...] |¢ of the property |7
record office [...] so as it remains |8 for me
and for the [...] of each |° of two [...] the
keepers of the record office, according to

[-]
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so much (or: so many) [..] buy,
neither has he paid itin full [...] a part
|17 of the price not repaid [...] 3 talents
and 5000 drachmas [...] he spent it
[...] [*8 heis disproving [...] thatitis to
my mother's written agreement alone
[...] the lien [...] |*° to mine [..] my
father had given me away in the
moment of the marriage to Ho[rion ...
in the ... year of Aurelius Commodus]
Antoninus |20 Caesar the Lord, on the
1st of the month of Thoth [...] not only
the [...] |2 and rather [...] give back, to
the written agreement [...] |22 while
the [...] previously put under lien [...]
|23 [...] to take away [...] |24 [...] the
ornament (?) [...] until now [...] the
allo|?5wance according to [..], 3
talents and [...] |2¢ [...] in full, which
[...] 1?7 [...] and [...] being fitting, from
the [... written agreement ...] |28 more
[...] to summon [...] |22 when the time
elapsed [...] of the offer to the [...] |3°
left over [...] of the gymnasiarchy [...]
|31 nor [...] |32 the [...] of this offer [...]
|33 of the sale of certain [belongings ?]
for [...] is [...] || [ca. 4 lines missing] |1
[..] 12 [.] I3 [-..] the lien [...] |* the
achidikastes previously (or: the
former archidikastes) [...] I had a half
(before?) |5 ... and the remainder of
the price to [...]

§8. Col. 4, 1l. 6-12. 181-182 CE (22nd year): Chairemon's financial difficulties, and the fact that

Dionysia's lien (katoche) gave her control over at least part of his property, leads to a first
'reciprocal agreement' (homologema) between both, which Dionysia summarises, only to then
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|10 the grandfather [..] and being
present [..] knowing | also the
grandfather [..] the  written
agreement the ornaments [..]
law|12fully executed [...] these at a
later time [...] of him [...] of the |13
belongings [...] corresponding to my
grandfather [..] in the Hermopolite
nome [...] of the price |4 of these,
other [...] undisputed (?) [...] |5 [...]
yet to the [...] purchase (?) [...] |*¢[...]

explain that it failed.

e[+10] [ ] [*5] . ov opoAdynua S
Snpociov yeyovévar td kB (étel) HETOED
f]p(I)v pretovmatépa |7, [ ].u[+17 pn]Sév
¢l KataypNUaTIopd oikovopelv €ué §g]
G[m]os8[]lvar T Aowmd Thg Twfig |8
[oq)]stkousva[] [£11 Jugkaidmere [...

1s xopnylav, éxAeyopévnv €[] tod ky
(ﬁroug) TdG Tpocddoug ToUtwv |2 [T]®dV
vmapxo[vtwv £ 11 Jov GAwv dveBéviwv

|6 [..] a reciprocal agreement executed
through the public office on the 22nd year
between us, (by virtue of which) neither
my father (would) |7 [...] nor administer
through a dispositive deed, and 1 would
return the remainder of the price |8 owed
[...] and [...] the allowance, (me) collecting
for the 23rd year the proceeds of these |°
belongings [...] of the sale of other released
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belongings of his (and) it be returned by
my father |10 what he borrowed with my
grandfather as signatory [..] and this
reciprocal agreement was registered for
him through the supervising office, |11 (yet)
he did not abide at all to what had been
written, but neither left it to me to manage
|12 the belongings ... according to what had
been agreed, so that [ would be able to pay
back to Asklepiades. (vacat)
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§9. Col. 4, 1l. 12-25. 182-183 CE (23rd year): After the first's failure, summary of the second
homologema between Dionysia and Chairemon. Also this failed, so badly that distraint of the
property under lien for Dionysia was only narrowly avoided.

And again to me [...] |*3[...] concluded [...
another] agreement with him, executed
in the 23rd year, again through the
public office, under which |14 [..]
undertook to [...] return 1 talent, so that
7 would remain for the complete
repayment; |1°> should he not pay [...] to
the agreeing parties (?) [...] of this [...] |1¢
[...] of these loans [...] to the property
record |17 keepers [...] but neither [...]
has returned to Asklepiades, nor he has
let |18 me [...] the money of the debt, he
not paying back, according to the [...]
executed through the public office |19
[...] Asklepiades on the due date |20 had
not received the money [...] the legal [
steps? ...] of the belongings under lien
for me. And this al|?!most happened.
For, since Asklepiades in the 24th year
had claimed and not received the
amount owed, [ was constrained |22 by
my father to [...] and, knowing well that
[ will not allow the belongings reserved
under lien |23 for me to be hypothecated,
he hypothecated only the remaining
ones, and while I used (?) my right[...] to
the |24 father [...] the remaining due part
of the price of these, [...] talents and
2000 drachmas, and the interest, but for
|25 the entire 8 talents with the interest
[...] repayment for the sake of the estate;

P. Oxy. 11 237: the petition of Dionysia, daughter of Chairemon

ymép Thg ovolag dmédootv. Ta GAAa avtodg €xn the rest he may have for whatever

€ig 0 BovAetal

(purpose) he wishes.

§10.Col. 4,11. 25-34. 183-184 CE (24th year): After the second failed attempt, third homologema

between Dionysia and Chairemon, followed by its aftermath, leading to Chairemon's first

petition against Dionysia: the narration thus returns to what was summarised above in §3-6.
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povag dmodidovta pot |32 Tds xopnyiag, épot
8¢ vmelA[n] ey . [ . ]v Taepl g katoxfig
Sikauwa. TOV 8¢ dyvwpovob[vlta kai Tpog
TavmV TV dpoloyiav, |33 émetdpevo[v] 8t
ev e[, . ]... mpocoSwv EkAoTov £TOVG
KaBEEw £wg av 1 a[md]8o[o]ig €& dvdyxng
OV pLopé3+vev yévntlal xpnudtov [ . .
Jro TeTodunkévar avT® yphar TV
¢moToANV Tav[ta] TG £y TG TPAypaTL
éPevopévov

And once more |26 [ .. ] reciprocal
agreements were made by me with him in
the 24th year through the public office, by
which I consented that he borrows |27 the 4
(57) talents, [under the condition that] from
these he would pay back to Asklepiades the
debts and the interest, and he would keep
the remaining for |28 whatever he [wants ... ]
the public duties[..] from me with the
entire proceeds of the belongings [ ... ] the
public dues and the expenses |29 until [ ... ] to
the lender the interests, from those, the
annual ones from the 25th year|[ ... ] and the
interest and capital 7 talents. |30 Of the rest
(of the price?) [ ... ] he shall continue to pay
me only my allowances [ ... | from the same
|31 total of [ ... ] talents [ ... ] so that he would
again be lord of all the proceeds for his
lifetime, giving me only |32 my allowances,
while for me are kept [ ... ] the rights of the
lien. And he, acting inconsiderately and
against this agreement, |33 knowing that [ ...
] of the proceeds of each year, I shall keep
until the repayment of the established sums
perforce |3 takes place [ ... ] he dared write
the letter to him lying about everything in
this matter.

§11. Col. 4, 1. 35-39 -Col. 5, 1. 1-5: Summary of the evidence attached by Dionysia to her first
(counter)petition (referred to above in §6) and of the facts it brings to light.

[35 TapafA]aBet]v

+ 9 ] ta[it]a §ux t[oT] |35 Hereceived | ...]these thingsthrough

BipAetdiov dveveykovong pov 1@ Pov@w kal the libellus which I had submitted to

vmotaidong TO TE TEAEUTATOV

kot|36vov Rufus and to which I had attached the

opo[Adynua] mpodg Tov mafté]pa, & S1d Snpociov
yevopevov dvaopdv éxw, kafl] €ig Td Tp&dTa,
kol Zwidbdog  tob  Mye|37[po]vedioalvto]g
koAAlotol[g]  mapa[Seiy]pac[l]  émioToAnV
KatakoAovbnocavtog Mettiov ‘Povpov
Statdypati ept Tol TS ToLa|38tag cuvypa@ag

final com|[3*mon agreement with my
father, made through the public office,
for which I have a report, as regarding
the previous ones; and of Similis, the
former |37 prefect, with the most
excellent examples, an epistula where he

Jjoseluis.alonso@ius.uzh.ch

6



. pévov S[el]v etv[an kJup[ilag &AA& xai follows the edict of Mettius Rufus about
mapatifecBal Sk tol BiBAoguiakiov fj UTO the fact that such |38 written agreements
TV yuvatk®v Tl tdv |39 dvSpdv uootdoeoy not only must be (acknowledged as)
A OTd TeV T[EK]vwV TG TAV yovéwv olg 1) uév valid, but must be registered by the

xpfioelg S Snuociwv
xenl|*[ratiopdv + 62 ] oqf +
InoalJtw[. J.[1.[..

tempntal record office, either on behalf of the
?] |2 o[ + 32 wives (as addition) to the |39 property
J.[..1.[£15]wn[ Jka [ returns of their husbands or on behalf of

______ Ipos.  I3[.... _](x[+ 24In[]..v (T(X)\O(V‘E(X) the children to that of the parents, for
sl....]. [ J.[Joxal... ]. e [..... Juey t& whom the use was reserved though

omoSoGn [o6]ue[v]a |* éThowa Tw] | .

kdpol |5 tag xopnyifas 1. [ Je. . .[..]

§12. Col. 5, 1. 5-8: Subscription of the prefect Longaeus Rufus to Dionysia's first

Jaut[In . [
1§ ‘tovcu)[v] ovkK o)uy(nv ovru)[v Jolw .
Il .. ] .@ éowto[T] o yévoug, amod[]do[V]g

| 6talents| ...

public docu||}[ments ...] |2 [ ..T]3 [ .- ]
] to be given back |* yearly [
...] the interest being notlittle [ ... ] of his
own family, giving also to me |° the
allowances [ ... ]

(counter)petition, ordering the case to be submitted to the strategos of the Oxyrhynchites.

‘Po]Upog évtuxm[v] kal taxa dmoteboag et
petd tocolto [mAfj]@og TAV TueTEpwv
Swaiwv  kal Tolfcabtq Sid  Snuociov
ypaupata [yevouelva £€0dappnoev av TG
£moTOMV €Tl mopadoylou[®d] ypdpew T
fyepoviq, vEypaev |7 T | @ . qUT@V YEY
«[.]. v H BPrediop «td otpamyd
mapaBod, oV éEetdoal ], é&v T THig £ufig

Rufus, being informed and immediately
astonished that after so much evidence of
our rights and so |® many public deeds,
someone would be so bold to write a
deceiving letter to the prefectorship,
subscribed |7 [...] to the libellus "submit it
to the strategos, who, upon examining
whether something worthy of my attention

P. Oxy. 11 237: the petition of Dionysia, daughter of Chairemon

S 0 6 mapwv
BiBAelsiov  mpo
o08&v  AvTELTElY

[Mlvepovia . . o &
&vayvwodévtog  Tod
BNuatog éoubm](ysv
Sv|4vafpelvolg] . .5, .. .. &[AnB]f bvta ta
@ BPAredin svysypauuéva. o 6¢
oTPATNYOG oAV WS XpwHEVOG Tfj TOD |15
Nyepdvos vikedevoet ax[piBleot[€]pav ovk
G Aax60ev fyfoato v é&étaoty foeobat
i éx Thic t®v PAfopu]rdkwy -|16
MPOCPWVACEWS . . . .. . ... . &K
¢Eetdoews TOV TPOcPwNOEVTWY  TO
Tpaypa @avioetat avlam]outig d&ov |17
kal o . . . . Tolg TV évkmio[ewv
BPAo@OAGEL TGS, «{Joov BipAeidiov
s’ntSoGévroq pot fmc‘) Aovuoiag o0

], 01 Aauﬁporauo nysuow ped’ Mg
’s’cxsv vToYpa@i|s émiota[Aé]vta Ve, Sii
|19 Snpociou [+ 18 ] td m[apa]keipeva katl
avnrovta T® mpdaypatt SnAwonTté oL
Ow[6 ]i» vac.

being present when the libellus was read at
court, remained silent, unable |14 to deny [ ...
] concerning the fact that what was written in
the libellus was true. And the strategos, acting
in accordance with the order of the [15
governor, held that the examination would be
more accurate based on nothing else than the
report of the keepers of the record office |16 [
.1 "[ ... ] from the examination of what
reported it will appear whether the case is
worthy of devolution (to the prefect)” |17 and
[ ... ] to the keepers of the record office the
following: "a duplicate of the libellus
submitted to me by Dionysia, a copy of which
has been received |8 [.. ]Jto the most
illustrious governor together with the
subscription that it bears, sent to you through
|19 the public [ ... ] present to me the [ ... ]
available and pertaining to the case. Thoth,
?7th." vac.

§14. Col. 5, 1l. 19-30. December 185 CE - January 186 CE: Letter of the strategos to the new
prefect, Pomponius Faustianus, appending the report received from the keepers of the property

record office.

Stayvwoews  katal8Aafn dEov, ém’ €ué (cognitio) is |® to be found, shall refer it
dvam[éu]ym», o[V]8ev Etepov oluat fj SnA@dv back to me", meaning, I believe, nothing
Ot el Td GANOT @avein unde kploews Selobat else than, should the truth come to light,

T0 TTpaypa.

§13. Col. 5,11. 8-19. August - September 185 CE (Thoth, 26th year): Hearing before the strategos
of the Oxyrhynchites in presence of both parties, leading the strategos to order a report from

the keepers of the record office.

Tadl?mg 8¢ vmoypaefls  Tuxoloa
e[n]nvsyxa 0 PifAeibiov fml ToD K¢
(étoug) OMO éml TaPOVTL T® Tatpl pov
Xaprjpovy, Nélwod te tov |10 otpatn[y]ov
MmooV [ypadal] 1ol TV éVKToEWV
BBALOEUAGEL O TPOCEWVHCWOY VT
mavta T Toapakeipeva t®OV -1l TOU
matplog] [.]...vuar. . .  T®Vyevopévwy
HETOEL MNUAV  KATA XPOVOUG KOGV
(‘)uo)\oynpdrmv KatﬂapaesosmvPZ r] T0

TT] yevopévy oD mpdypatog LT avTOD
¢Eetaoel  kata  [ta] S6Eavta |13 T
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the case would require no judgement.

Having |? received the subscription, I brought
the libellus in the 26th year, in the month of
Thoth, in the presence of my father
Chairemon, and I also requested that the |10
strategos write a letter to the keepers of the
record office, who would report to him
everything available of the |11 [ ... ] of my
father [ ... ] of the joint agreements made
between us at their respective times, and of
the annotations (parathesis), |2 not [ ... | so
that there would no obstacle for the case to be
examined by him in accordance to what was
determined |13 by the governorship. And he,

ﬂpocscpu)vncow Sw( p.(pru)v m]Ssv TAPAALTTOVTES
[..]teviue2[téplov] .. ... ... 0D
[X]apfpovos GAAX unde TV Tapakelpévwy
aOT® Saveiwv. 6 8¢ otpatn[yog] Evtuxmy - |22 kal
0p@V ... undev égg[u]ouévnv S tob Bifrediov
GG kal pEAAGY Tva TiapoAmoboav TGV
nuet[€pw]v Swaiwv [#eigt[. ]... . mpog ...

_ypépavtes kai GToypagiv yevopévny o
To¥ Tatpdg £mi Tod K¢ (£ToVg) 8t g mavTA |24 ™
ol . L i.rr .. qra & abrog

1T(51\/|26T0t ............
Te pnte Sikng SELGGat T0 Tpdypa r[o]oourwv
xpnuat[lopd]v mepttdv [27ve ... U0
Ty BiBA]@uidkwy Emevnypévawv, col TO
kuplw €ypayev émotoAn[v émi t]od Kkg (€toug)
Tope|28 6. [.] o€ olou | .

uavoov nyncocuavog

These |20 all [ ... ] the keepers of the
record office reported in detail, not
omitting anything [ ... ] of our |21 [ ... ]
of Chairemon, but also not (omitting)
the loans recorded to him (i.e. to his
name). And the strategos, being
informed |22 and seeing [ ... ] I did not
lie at all in the libellus, but rather I
omitted some of our rights |23 to [ ... |
writing, and a return (apographe)
made by my father in the 26th year,
through which all |24 the [ ..] the
requests that he presented to the
record office about this [ ... ] |25 due to [
.. | but the father did nothing else but
speak against himself and all his own
writings |26 [ ... ] and he deemed that
the case did not even require a trial,
after so much documentary evidence
about the [ ... ] |27 [ ... ] brought by the
keepers of the record office, to you, my

Jjoseluis.alonso@ius.uzh.ch
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[.. Jexeruev\ 12 o]

omp. . TME . & ypapudtwv éautod Lord, he wrote a letter in Tybi of the
[i 20 te]Okav, o0Sev  26th year |28 [ ... ] of his writings [ ... ]

8¢ fiTtov supméppag i émioToAf] kal avtiypaga |22 [ ... ] and not less he sent together

[t®dVv t]poowvn|3cewv [+ 12]Aq. . Ta

§15. Col. 5, 1I. 30-35. Beginning of 186 CE (cf. §14): Second petition of Dionysia to the prefect

with the letter also copies of the
re|3%ports

Pomponius Faustianus, upon the examination of the case by the strategos.

TéAwv €ml 6€ TOV KUpLOV KaTéPuyov, Kal
évétuyov Sua BiBAeisiofv] [Emil t@d] OT® Kg
(Bre P16 . [... ]s..... Y., v eEétaow
fon 100 mpyp[a]Tog yeyeviioOat VO TOD
otpatnyod kabwgs ov [0€éAnc]ag tij yev[o-
1132 pévy é€etdoet yvobod ot Tiig émioToliis
TS ypageiong oot Vo THS oTpatnyiag
dvtiypagov . [... .. I..... [33[+ 4] n kal
ypayat t@ t[0]U vopod otpatnyd BéBaft]&
HoL pévew ta éx Tiig pntpoas polv]
cuvy[pagiis + 3] pey Sua, 3+ [ £9 ] e Sk
XPNHATIOPGY SnAodpeva Sik[ana], kol pundév
vewTtepilechHal Kar(‘x TV T ,[ ]ucx TG)

HYEROVEG éKcéde [U] oav.

§16. Col. 5, 1l. 35-43 - Col. 6, 1. 1-4: Subscription of the prefect Pomponius Faustianus and
ensuing steps in order to secure Dionysia's rights, involving a strategos and the record office,

again | resorted to you, my Lord, and I
requested through a libellus in the same
26th year |31 [ ... ] the examination of the
case has already been done by the strategos
as you wished, in the |32 examination carried
out, me knowing that you [ ... ] a copy of the
letter written to you by the office of the
strategos [ ... ] |33 [ ... ] and write to the
strategos of the nomos thatthe [ ... ] from my
mother's written agreement remain secure
for me [ ... ] |3* [ ... ] the rights evidenced
through the documentation (chrematismoi),
and that nothing is overturned regarding the
[ ...] at the |35 record office (?) as also all the
governors have ordered.

with her hope that this closes the conflict with her father.

ka[i] o 0 kUplog évtuywv katav, . [..]0 ..
vmol3e[ . ].. ... ol..]......

T Andyou, my Lord, being informed and [...]
Tfig émoToAfig ToD by |36 [...] of the letter of the strategos and

otpatyod kai [t]fig t@v PBAoguAdkwv of the report of the keepers of the record

mpospwvicews kal [, ]. ovysvouel3’[v ] .

office and [...] |37 [...] requiring, in the way

1...]1.. kv 6£ousvov Tf] ouvii[B]et cou usual to your jurisdiction you subscribed
Swkat[o]Sooia xpmpsvog Unéypads pot 1@ thelibellus for me |38 as follows: "you may
[BB]Aerdie |38 [oUtws: oig Exel(N]g(?) Gucouotg use the rights that you have, while the
xpfjo0at Svvachal, 6 8 oTpatnydS THg Aowmijg strategos concerning the rest of your

aflwoews cod Ty | mo . [

np]ovowtv [397].
Tpopavtevodpevog 0tL kal (you?), foreseeing that we also need aid

petition [..]" [..] foresight [3° [..] he

P. Oxy. 11 237: the petition of Dionysia, daughter of Chairemon

[é(]us)\neﬁ|43[voa kal] émgtelqr Tolg Tt®v rest of the petition not be neglected |*3
évkTioewv BLBALotpUk[aE] BéBatd pot T and that he send a letter to the keepers of

Sixoata Ta

VToVTA HEVELV kaBa the record office, so that my existing

[Tpooe]pwwvmoav || ————- [* [ #20 Juwg vo[ rights remain secure as they were
#23 |tw [ ] .oxex [ .. Ju[ £#11 Jeta Upeiv Aq|?[ reported || (ca. 4 lines missing) |! [...] to
+121] .. .gpog tva un déntall] kai tfig A[otmfi[s you[...] |?[...] sothatthere is no need, and

aflwoews  mdong  kabd  MBéAncev
Aap[mpdét]latog  f[ye]luwv  mpdvolav
[.]..[.]1.... undév vewtepileo[Bon

0 the whole rest of the petition according to
|3 the wish and foresight of the most

illustrious governor |3 [..] not to

0]y matépa peTd T To[cad]ta ypappata v overturn [...] that my father, after so many
Novxlav dyew kal pnl*te 1@ kuplew évoxAelv writings, keeps the peace and does |* not

unte €pol €t émit[iBeobat]

bother the Lord nor attacks me any
longer.

§17. Col. 6, 1. 4-12. Chairemon decides to address a new petition to the prefect Pomponius
Faustianus, moving his attack in another direction.

0 8¢ TdA £mB€pevAs pot ovk EAnelv], GAN
émotapevog OTL Tepl |5 T KaTtoxfig ovKETL
ol6v T £0TV aUT® EVvKOAElV PETY TAG
TooaUTaG £EeTdoELS Kal TooalTa YPALUATA,
¢tépw émétpePev TV |6 xat  €pod
é¢miBouvAy, kal cod tod kuplov TaAW kabd’
OpoLOTNTA TOV GAAWV NYEROVWY VTIOYV WG
Statagapévou mept ST ’k@V INTHoEWY
¢MIOTOAGG ool U} Ypd@ewy, 0 8¢ oV povov
gypadiev dAAQ kal ypapwv NKpwtnplacey
T0 Tpaypa S kal o€ |8 TOv kUpLOV TAavijoatL
Suvdpevog. clwmoag yap kai v Tol
‘Pov@ov émoTonyv €@’ 6Tw £ypden kol TV
évtuyiav v |2 éunv kal v 100 Podgpou
{tnv} Vmoypapnv kai tol otpatnyod THV
¢Eétaoy kal t@®V  PBLBAO@UAGKWY TV
mpoo@wvnow |10 kalt v mepl TOVTWV
Ypag@eloav oot LMO ToU  oTpatnyod
¢MOTOAN)V kol TNV TpOG TavTtnV €UoD
évtuyovong &oBeloav |11 vmoO ool Tol
Kuplov VTOYpa@NV kal T €k TAVTNG TOIG
BBAo@LAGEL émioTdApata Peld®s ool Sud

He, however, did not cease attacking me
again, but, knowing that |° it is no longer
possible for him to bring accusations
regarding my lien (katoche) after so many
inquiries and so much correspondence, he
turned in another direction |¢ his scheme
against me, and although you, my Lord, in
the same way as the other governors,
recently again proclaimed that |7 letters
concerning private lawsuits are not to be
written to you, not only did write but when
writing he mutilated the case, as if | he were
able to deceive you, my Lord. For, not
mentioning the letter of Rufus, the reason
for it, my petition, | Rufus' subscription, the
inquiry of the strategos, the report of the
keepers of the record office, |10 the letter
written about these things by the strategos
to you, my Lord, the subscription to it given
to me upon my petition |!! by you, my Lord,
the mandate to the keepers of the record
office (arising) from it, he simply stated in

T[n]g a[mo] tod otpatnyod Bonbeiog Sedpeha from the strategos [...] [*© [...] to have
b o Javnv *[ ] 0 T®Vv Sikaiwv succeded in the rights, and not to be
TUXETY Kal ) dyvwpovelobatl o tod matpds. treated unfairly by my father. For, from
£E OV yap étoAumoev [ ] Ta tadTa [41] Jag . those that he dared [...] these |*! [...] my
______ 81 T aipéoews TOV Gvdpa. auou yva[p] husband through his choice. For when I
T0 PPAeidov  émi T} off Umoypagii submitted the libellus to  your
mapaBepé[vng] kal dva|42[8]ovong St ToU subscription and |42 handed it through my
&vdpdg pov @ oTpaty®d, GElwodong te husband to the strategos, I requested as
kaBwg NOéAnoag tij¢ Aowmiis dfuwoews pn  well that, in conformity with your will, the

ThiG £moTOoAR G SedAwkey |12 Tade: his letter to you |12 the following:

§18. Col. 6, 11. 12-20. April-May 186 CE: Second petition of Chairemon to the prefect Pomponius
Faustianus, in order to exercise his alleged paternal right to withdraw Dionysia from her
husband.

Xappwv daviov yvpvaciapxfioag tijg Chairemon son of Phanias, ex-gymnasiarch of
'O%upuyxert®dv moAews: TiG Buyatpds the citiy of the Oxyrhynchites: As my daughter
pov Atovuoiag, fyepwv kupte, |13 moAAd Dionysia, my Lord governor, |13 had done many
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elg  éu¢  doefdg kal mapavopws things against me impiously and unlawfully at
mpafdong katd yvopnv ‘Qpiwvog the instigation of her husband Horion, son of
Amiwvog  Gvdpog  autiig, GvéSwka Apion, I sent a letter |14 to the most illustrious
¢moto|MAnlv  Aoyyaiw ‘Povgw t& Longaeus Rufus, requesting to recover in
Aapmpotdtw, dELGV ToTE & Mpoonveyka accordance with the laws what I had formerly
aUT{] avakopicacBal katd Tovg vopoug, given to her, expecting |15 that this would stop
oldpevog |15 ¢k ToU <tou> mavoacBat her from her insults against me; and he wrote to
au TV TOV i £ue VPRpewv: kai éypaev the strategos of the nomos on the 25th year,
@ tol vopol otpatny®d (£touvg) ke //, Pachon 27th, ap|'épending copies of my
Maywv kg =, Umo|tétagag tdv VT éuod writings, so that having taking cognisance of
ypagéviwv  Td  aGvtiypaga Omwg what I alleged he would see to it that it is dealt
gvtuxGV 016 TapeBéumV @povtion T& with accordingly. Since |17 she, my Lord, persists
GxorovBa Tpaal émel obv, |17 kOple, in her madness insulting me, I request, since
£mpével Tfj aO T amovola évuBpilwv pot, such power is given to me by the law, the
G&L® TtoD vopov S186vtog pot é¢ovaiav (relevant) part of which I have appended so that
ob 10 pépog Umétafa ' &iSfig |18 you are informed, |18 to take her away against
amdyovtt avtnv dkovoav ék Tijg toU her will from her husband's house with no
avépog  oixiag pndepiov  pot  Piav violence being done to me by anyone of those of
yeiveoBai D’ oUTIVOog TGV ToU ‘Opiwvog Horion or by |1 Horion himself, who is
i av|%to0 Tol ‘Oplwvog ovvex®ds constantly threatening. From the numerous
émayyeAopévou. Gmo 8¢ mAewdvwv tried instances regarding these things I have
T®[Vv] Tepl To[V]twv mpaxBévtwy dAlya appended for you a few, so that you |20 may be
oot vmétata v &i|20 &fig. (étoug) kg, informed. 26th year, Pachon.

Moy wv.

0 p&v tavtnv TV £motolv  Eypayev,
oV8epiav pev otte HPRpLY olite GAAO ASiknua
£lg aOTOV |21 &1 £pod £’ @ péppetal SetEat
£xov, £l @BOvw 82 povov [Ao]i8opovpevos
@G Sewva mdoxwv &’ £pol, Aéywv Ot 81 |22
Ot mopéxw  Gvoa  avTd),  kal
V. UToAetopévng épol katoxmy T ovoiag
va ' adtv dmobfjvay, kai, TO Kavdtepov,
Blav |23 mdaoxeww VMO TOU AvSpoS pov
TPOWEPOUEVOGS TOD Kol PLETA {kal pe[Td]} Ty
TPOG a)TOV POV GUVYpa@NY €V ) elxev TO
Sixatov |24 kaBapdv pov TpoceEVNVEYUEVOV
GUVXWPNEaVTOG pot Kol £l Thig pn]tpoag
ovaiag cuvevdokijoal BovAndeical avTH
VTOTL|250epévey TNV ovolav tadtny mPoOg
Sda  (tdhavta) n, &@’ o0  pe
amoAA[atT | ] .. _st&]raq_wnicg 100 Gvdpog
pe otepfoal Emelpdv, |26 €mi ur Svvatat
Tfig ovoiag, tva und’ &’ adtod xopnyeiodat
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§19. Col. 6, 1I. 20-32. Dionysia denies her father's accusations, and the relevance of his present
and previous legal arguments

He wrote such a letter, without being able to
prove either insolence or other injustice
against him |21 by me, of which he complains,
only out of malice reviling me as if suffering
terrible things from me, saying indeed that
|22 T turn a deaf ear to him, and that I do not
liftt the lien (katoche) of the remaining
estate, and, stranger still, that he suffers |23
violence on the part of my husband, who,
even after the written agreement with me in
which he received the right |24 brought by
me unimpaired, he conceded to me also
regarding the maternal estate as [ wished to
consent to him (i.e. Chairemon) |25
hypothecating this same estate for a total of
8 talents, after that [...] me [...] attempting to
deprive me of my husband, |2¢ since of the
estate he was not able, so that I, a woman,
neither am able to receive maintenance

P. Oxy. 11 237: the petition of Dionysia, daughter of Chairemon

[...... ]..oeve[ ]..v80vopqyvvn, 4o tod
TaTPOG PTE |27 Hjv UTIéCXETO TPOTKA PHTE T
G\ o Vmapyov AaBoloa GAAX undE kata
xa[Upov t&g  xopn[ynbleicas  Tpo@dg
amolapfavovoa. Ymétalev |28 ¢ kal TG
avtds kploelg Z[uiddog kai vmo Tol
dpxSwaotod  T®  Aoyyaiw  Podgw
ypagopévag £tépag opoiag, unét aideobelg
0tL 008¢ |29 0 Polgog mpocéoyev avta[llg
dvopoltaig oboaig eig mapaderypa .. [, ],
ETépwvV | wwv. GAAd o0 O kUplog T
Be0yvwoTe cov |30 pviun kait Tff amAaviTw
TPOALPETEL AvevEYK®V TN [V Ypa@elo]&v oot
UTo Tol otpatnyol £moToAnV, Kai OTL
@Bdver  TO  mpdypa 31 dxpeidg
[€Intaopévoy, mpoacls ¢ éoTwy
¢mBoVATIG TO . maoBq[] el ovk €E0V KaTa
ouvypa@ny, avtéypaPev 1@ otpatny®d |32
T&de-

[[o]umwviog davoTiavog Towwpw
otpamy® [O]8upuyye[ilt[o]u xaipew. Ta
ypa@évta pot vmod Xalprjuovog yuuval33
owapynoavtos tig ‘Ofupuyyelrt®v TOAEWS
altiopévou  Qpeiw[va  Gv]dpa Buyatpodg
avtod ®¢ Biav VT avTtol mdox[o]vtog |34
vmotayBijvar ékélevoa, OMWG @povTiong
axorovba mpdar Tolg T[e]pl To[V]TOUL
TPOTEPOV Ypa@elol VO Aoyyaiov Podgo[u]
100 Swx|35onpotato[v] mpog TO un m[e]pl TGOV
aVT&V ALY aUTOV EVTUYXAVELY.
¢[plp®dob(at) ebyxop(an). (Etoug) xs //, Maxwv
A

Tavtmyv |36 oov m™mv £TLOTOANV
map[ev]eykovtog  tod  Xawpripovog  kal
avadovtog émt  tiic y t[o] ’Emeip
Apmokpatiovt  Baclhik®d ypa[p]patel |37
[8tadexopév kail ta katd v oTpa(Tnyiav),

from him ... while from the father I neither
|27 received the dowry which he offered nor
any other property, indeed, I have not even
received at the proper times the alimonies
bestowed on me. He appended |28 also the
same decisions of Similis and other similar
ones mentioned by the archidikastes in his
letter to Longaeus Rufus, unabashed that not
even |29 Rufus himself had taken them into
consideration as a model due to their
dissimilarity [...] of others [...] But you, my
Lord, with your divine |30 memory and
unerring judgement, recalled the letter
written to you by the strategos and that the
case had already |31 been examined in detail,
and that it is a pretext for scheming ... if not
allowed according to the written agreement,
you wrote back to the strategos |32 the
following:

§20. Col. 6, 1l. 32-35. May 25th, 186 CE: Instructions of the prefect Pomponius Faustianus to
Isidoros, strategos of the Oxyrhynchites, upon Chairemon's petition, so that the matter is settled
in accordance with the instructions of the former prefect Longaeus Rufus.

Pomponius Faustianus to Isidoros,
strategos of the Oxyrhynchites, greetings.
What written to me by Chairemon, former
[33 gymnasiarch of the citly of the
Oxrhynchites accusing Horion, the
husband of his daughter, of violence
suffered from him, |3 I have ordered to
append, so that you see to it that it is dealt
with in accordance with what previously
written by Longaeus Rufus, the most |35
eminent, in order that he may not petition
again regarding these things. Farewell.
26th year, Pachon 30th.

§21. Col. 6, 11. 35-41 - Col. 7, 1l. 1-2. June 27th, 186 CE: Hearing before the deputy strategos of
the Oxyrhynchites, Harpokration, upon Chairemon presenting Faustianus' letter, with
Dionysia's husband acting for her. He argues that a decision following Rufus' instructions had
already been reached, in her favour.

As |36 Chairemon brought this letter of
yours and on the 3rd of Epeiph gave it to
Harpokration, the royal scribe |37 and
deputy strategos, appearing myself
through my husband, I not only welcomed
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mapoboa avTy Sk ToU Gvdpdg  pou
TpoceKLVNO PEV 60T TA Yp&UpaTa Kal Tolg
[Ylpaweion |38 éppév[e]wv nElwoa, amedelld te
OTL T& dxoAovBa 1idn Toilg VMO ‘Povg[ov]

your letter and |38 deemed it proper to
abide by what you had written, but showed
that what required by what previously
written by Rufus had already been done.

P. Oxy. 11 237: the petition of Dionysia, daughter of Chairemon

remain with their husbands or not as they choose (§§ 24-27); (b) that money suits cannot be
avoided by the subterfuge of counter-accusations (§§ 28-29); (c) that rights arising from
registered syngraphai have been recognised by all prefects and emperors as valid and secure
(8§ 30-34); (d) that no one is allowed to contradict his own writings (§ 35).

TPOTEPOV Ypa@eiol €mpdaxOn. 0 pév yap For Chairemon |3 had writen to him
Xapnuwv |3 mepl k[at]oxfic wg o0 deévtws regarding the lien (katoche) not being
Yevopuévng autd <é>yeypdgel, 6 8¢ ‘Pod@og properly established, and Rufus, from what
[£€] &v dvtéypapev avt®d kai £§ Gv £uol  he wrote back to him, and from what |40 he
évtuyovong |40 Umé[yplapey £EetacBijval subscribed to my petition, ordered to make
N0éAnoe[v] i Sedvtwe 1) katoyT yéyovéy ulol] an inquiry, whether the lien (katoche) had
Kal T@ otpatny®d mept TovToL VTEOETO. 0 8¢ been properly established for me and
oUk NUE|41An[oe]v AN’ €[{]tnoev dkpeB[@®]g instructed the strategos about this. And he
[to mplaypa ¢k t@wv Ao [u]Adk[w]vkaiti] did not |41 neglect it, but he examined the
Nyepovia mept mavtog 8U EmoToAfig dviiveyk|| case in detail from the (evidence collected
————— [1[+30]a [£19]. [+?]]2[+19]n.[.] by) the keepers of the record office and he
I.00...... [+15]Jou[. . ].[......].[.Into[£11 reported about everything by letter to the
lwgal ... ... L] prefectorship || (ca. 2 lines missing) | [...]
[2[.]

§22. Col. 7, 1I. 3-8. Decision of the deputy strategos Harpokration: since Chairemon's claim for
daughter withdrawal (apospasis) is new and Rufus' instructions do not address it, Harpokration
authorises a new petition to be submitted to the prefect, so that judgement may be given in
accordance with his instructions

[3x[£17 ] undév T@®v yevop[évw]v ko[, Ju.. [ [..] notone of the existing[...] from the [...]
cou[ Jmpaf .. ]éxtdvavt|, . ]..€[..Inel |*[..] of this, but in conformity with (Rufus'
(‘)p(p[___'_]S_pov ovBal ... T|*oal.. . .... JAag orders?) by the instructions given to the
ToUTov GAAQ GxoOAo[u]Ba mpdgar t[ov] Kkeepers of the record office and by writing
é¢mfot]eilavta 10l BiB[A]o@vrall kal the aforesaid on this matter. But since |5
1[e]p[i] avt[oT y]payavta t[d eipn]u[é]va: Chairemon through the petition which he
¢mel 8¢ |5 6 X[awp]fiuwv 8¢ {g kai viv has now sent to the most illustrious
memo[in]tar  mapa  t@® [A]apmpotdtw governor requested to withdraw his
Nyepove évtuyiag néiwoev v Buyatépav daughter against her will and since |6
ax[o]Jugay dmooTdv ov |6 8¢ T[ep]l TovTov regarding this question neither in the letter
oUt[e 6 a T ToD Safo]npotdtov Povgov of the most eminent Rufus nor in that of the
oUte 81 Tij¢ 100 Aapm[po]tdtov Nyepdvog most illustrious governor Pomponius
Mopmwviov dafvo]t[]Javod ¢émiotoAiis |7 Faustianus |7 an explicit order seems to be
opatal pntds kek[eA]evopévoy,' ..  SUvatal given [...] his most illustrious governor can
Tepl TovTOU évteuyxBijvar O Aaumpotatog receive a petition concerning it giving a full
Nyepov Tavtwv TV €év Tt@d mpdypatt account |8 of the facts of the case, in order
mpayxBé[v]|dtw[v] mapatiBepévwv avtd, iv'  that judgement may be given in accordance
01g £dv TpooTdEn dkdAovBa yévntall].” vac. with his instructions

§23. Col. 7, 11. 8-19. Dionysia therefore raises this her (third) petition to the prefect Faustianus,
so that he instructs the strategos that she must be paid her due provisions (choregia), and her
father's request of apospasis is rejected as unlawful. In the form of an elenchus instrumentorum,
she announces that she will append in support evidence regarding the law: (a) that wives can

13

mavtaydBev oy, Nyspmdv {ovv} k[V]pte,
ol mpdyuarog |? mp[o]drjAov yevopévou
Kal Tj¢ ToU Tatpdg pov Tpdg pe Emmpelag,
évtuyxdvw oot kai  viv  mavta
mapatilfepévn Ta v T® mpdypaty, |10
kabws kat 0 Bacdikog Stadexopevos kal
v otpatnylav 10éAncev, xai Séopat
keAeUoat ypagijvat tfi otpatnyla tdg te
xopnylag |11 amodibooBal pot katd
Kalpov, EMOYXEV TE aUTOV 1fdn ToTE
¢MELOVTA oL, TIPOTEPOV HEV WG GvOpou
Katoxfig xaptv, viv 8¢ mpo@aceL vo|12pou
0V8EV AT TIPOCTIKOVTOG: OVSELG HEV Yap
vopog akovoag yuvvoikag &m av8p&dv
amoomav é@einow, el 8¢ kal éoTv TIG, GAN
oV TPOG TAS |13 €€ évypdopwv ydpwv
yeyevnuévag Kol EvypaQws YEYEVNHEVAS.
0tL 8¢ Tab(ta) oVtwg €xe, va kal Tavtng
a0TOV TG TPOPAsEWS ATaAAG| 48w,
UTETAEQ 0oL Ao TAEWOVW[V] Ttepl ToVTOU
kplBévtwv  OAlyag  Tyepovwv kol
ETITPOTIWV Kal dpYISIKaoT®V KpioELs, €Tt
Te Kal Vo|ISHIK@®V TPoc@WVNOELS, TEpL
00 TaG 1161 TeEAelag yuvaikag yevopevag
£aUTV elvat kuplag, eite BovAovTal Tapd
101G avépaowv pévew |16 gite pnf, kal
UTOKELTOL TIATPAOLY, 00 povov GAN OtL
o008’ é@eltal éml Tpo@doel  ETEPWV
EVIKANUATWV  PEVYEV TAG XPNUATIKAG
Sikag, GAAQ |17 87 kal OTL TAG GUVYPAPAS
ma[pa]tiBecBat  Tolg  BLBAouAakiolg
VOULHOV Kol TAG €K TOUTWV YELWOUEVAS
KATOXAG Tavteg Myepdves |18 kal
avTokpaTopes Kupiag [eiv]at kal BePaiag
TefeM ko, kal 0TL 008evi £@eltat Aéyewy
TPOG T Eavtol ypaupata, va kali] €k
ToUTWV |19 §)8n ToTE TadonTaL TIEPL TOV
aOTOV EVoXA®V Tals Myepovialg kabwg
kal oL  ypaewv 1NBéAncag.  vac.
olelon(nelwpat) vac.

On all points then, my lord governor, the case
|° being now clear, and my father's abuse
against me evident, I now once more make my
petition to you, giving a full account of the case,
|10 as also the royal scribe and deputy-
strategos has wished, and beseech you to give
orders that written instructions be sent to the
office of the strategos so that the provisions |11
are paid to me at the proper time, and he finally
stops his attacks upon me, previously on
account of an allegedly unlawful lien (katoche),
and now under the pretext of a |12 law which
does not apply to him. For no law permits to
drag wives away from their husbands against
their will; and if there is any such one, then not
against those |13 who come from written
marriages and have become (wives) in written
form. That this is so, and in order to spare him
also this pretext, |14 I have appended for you,
from a larger number of decisions on this issue,
a few given by praefects, procurators, and chief
justices, as well as opinions of |15 legal experts,
regarding the fact that women who have
already come of age are their own mistresses,
whether they wish to remain with their
husbands |16 or not, and be subjected to their
fathers, and not only this, but also that it is not
allowed to escape a pecuniary trial with the
subterfuge of other counter-accusations, and
|17 also that it conforms to the law to have
written agreements recorded with the record
offices and that the liens (katochai) arising
from them have been recognized by all
praefects |18 and emperors to be effective and
secure, and that no one is allowed to contradict
his own written documents. In this way too |19
he will finally cease from continually troubling
the praefecture with the same demands, as you
yourself wished in your letter. (vacat) I have
subscribed (vacat)
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§24. Col. 7, 11. 19-29. Dionysia's first court precedent. June 2nd, 128 CE: in the case of Antonius
against his father in law Sempronius, the prefect Flavius Titianus confirms the decision of the
epistrategus Bassus, according to which, despite Sempronius' wish to claim back his daughter,
Antonius may remain with her is she so wishes.

33 UTopvn |20patiopudv dAaviov
Tertiavod tol fyepovedoavtos. (£toug)
1B B0 Adplavod, MTadvi 1, €l Tod év Tf
ayopd PBnpatog. Avtwviouv |21 Tod
AmoAAwviov TpooeABOVTOG AfyovTog TE
S lowdwpov  vewtépou  PNTOPOG
Tepmpaviov  mevhepdv  Eawto[T] €k
un[tlpos  agop|?2pfic  eis  Swapdymv
éA0[ov]ta  dkovocav TV Buyatépa
ameomakéval, voonodong 8¢ ékeivng VO
Aoimng tToOv émotpdtnyov Bdoocov |23
HETPLOTIAB DG avaotpae[év]ta
amoaivetal 0Tt 00 ST aTOV KwAVEGTHAL
el GLVOLKETY GAATAOLG BENOLEY, GAAX UnSev
nvukévar|24  tov  yap  ZEUTPWVIOV
amoot[w]moavta todto kal T@ Nyepdvi
mepl  Blag  évtuxdvta  EmoTOANV
Tapakekopkéval va ol avtidy?s kot
#kmepEB®OL aitelohL oUY édv Sokij u
amoleuyBfjval yuvalkog oikelwg TPOg
auTov  éxovomg.  Aidupog  pPNTwp
amekpel|26vato P xwpig Adyou TOV
Teumpwviov  kekewijobar  tol  yap
Avtwv[ijov TIPOCEVEYKAUEVOU
Buyatpopeiog EYKOAEDY, un
éveykav|2’tog thv UBpw Tfj Katd Tovg
vopoug CUVKEXWPTHEVT ¢¢ovola
kexpfjobay, NTwoBot 8 avtov kat mept [
..... Imes €[vi]Ainpatwv.|?8 TipoxAniavog
Umép  Aviwviov  mpooéBnkev: v
amepiAutog v O Y&uOG, TOV TaTépa U TE
TMi§ Tpokdg unde tTiig madog TG
£€x6edo|29uévng é€ovaiav Exewv. TerTiavog:
Swpépel mapd Tivi BovAstal eivan T
yeyaumuévn. avéyvwv. oeonp(elwpatl).
vac.

§25. Col. 7, 1l. 29-38. Dionysia's second court precedent. October 14th, 133 CE: in the case of

From the |20 minutes of Flavius Titianus,
former prefect. 12th year of the deified
Hadrian, Payni 8th, at the court in the agora.
Antonius, |21 son of Apollonius, appeared and
stated through his advocate, Isidorus the
younger, that his father-in-law Sempronius
had been induced by his mother |22 to quarrel
with him and to take away his (Sempronius")
daughter against her will, and that, when she
fell ill on being deserted, the epistrategus
Bassus, |23 being sympathetically disposed,
declared that if they wished to live together
Antonius ought not to be prevented. |24 But
Sempronius took no notice, and ignoring this
declaration sent a petition to the praefect
accusing Antonius of violence, to which he
received an answer ordering the rival |25
parties to appear. Antonius claimed therefore
that, if it pleased the praefect, he should not be
divorced from a wife with whom he was on
good terms. Didymus, advocate of Sempronius,
replied |2¢ that his client had had good reason
for having been provoked. For it was because
Antonius had threatened to charge him with
incest, and he refused |27 to submit to the insult,
that he had used the power allowed him by the
laws, and had himself brought the action
against Antonius. |28 Probatianus on behalf of
Antonius added that if the marriage was not
cancelled the father had no power over the
dowry any more than over the daughter whom
he had |29 given in marriage. Titianus said: 'The
decision depends upon the question, with
whom the wife wishes to live. I have read over

"

and signed the judgement'." (vacat)

Phlauesis against his son in law Heron, the epistrategos Paconius Felix follows the previous

decision of the prefect Flavius Titianus, allowing the daughter to remain with her husband if she

so wishes.
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P. Oxy. 11 237: the petition of Dionysia, daughter of Chairemon

€€ Vmop[vmuatiwo]u®dv |39 Makwviov
PrAkog émotpatiyov. (étoug) m Oeob
Adplavol, dad@L g, év T Tapa Gvw
Zefevvitoy, £mi TV kata PAayunoiog |31
Appovviog émi mapovon Tatyiket Buyatpl
avtod mpog "Hpwva Ietenotog. Toidwpog
pMTwp VmEp dAavniolog imev, “TOV oV
aitiwpevov |32 dmoomdoal PovAdpevov
T[M]v Buyatépa avtol ocuvowodoav TG
avtidikw 8edikdodat VoYV ws TPOG AVTOV
émi 1ol é[mjotpatnyov |33 kal
Umeptebsichar  THY  Slknv  Vpely  va
avayvwobij 6 T@OV Alyvrtio[v  vé]pog.
Teouvnjpov  kat ‘HAwdwpouv  pntdpwv
amokpewapévwy 3% Tertiavov  TOV
Nyepovedoavta opoiag UTI0BE0EWS
akovoavta [¢§] AlyuTTIOK®V TPOCOTIWV
un  fkodouBnkévar tff ToD Vo|35pov
amavBpwtia A T[fi] ém[voi]la Tiig
modog, el PovAetar mapa T[@® Avépl]
pévew. Makwviog PHAE: dvayvwobnto o
v[o]u[og. Alval3¢yvwaeBévtog IMakmviog
[®PAJAE: Gvayvwtar kal TOv Tertiavod
vTop[v]npatiopdév.  Teouvnpou  PriTopog
avayv[ovtog], ¢émt to0 [B] (¥toug)
A[Spa]vod |37 Kaioapog Tod kvuplov,
Madv[] 1, Haxoviog PG kabwg o6
KpPATLOTOG T[ert]wavolg] éxpevey,
TevoOVTAL THS yuvakds: Kal ékéAev[oe]v
8¢ [ep]lun[Bvéms avtiv Eheyxbifv[a]y Ti
BovAeTal- imovong, Tapd TG GvSpl pévewy,
[a]kwviog DAAE éxélevoev
vmopvnuatifo]éfjvat.

Extract from the minutes |3° of Paconius Felix,
epistrategus. "The 18th year of the deified
Hadrian, Phaophi 17, at the court in the upper
division of the Sebennyte nome, in the case of
Phlauesis, |3 son of Ammounis, in the
presence of his daughter Taeichekis, against
Heron, son of Petaesis. Isidorus, advocate for
Phlauesis, said that the plaintiff therefore,
wishing |32 to take away his daughter who
was living with the defendant, had recently
brought an action against him before the
epistrategos |33 and the case had been
deferred in order that the Egyptian law might
be read. Severus and Heliodorus, advocates
(for Heron), replied |3* that the late praefect
Titianus heard a similar plea advanced by
Egyptian witnesses, and that his judgement
was in accordance not with the inhumanity |35
of the law but with the choice of the daughter,
whether she wished to remain with her
husband. Paconius Felix said, 'Let the law be
read." When it had |3¢ been read Paconius
Felix said, 'Read also the minute of Titianus.'
Severus the advocate having read 'The 12th
year of Hadrianus |37 Caesar the lord, Payni 8
(&c)." Paconius Felix said: 'In accordance with
the decision of his highness Titianus, they
shall find out from the woman." and he
ordered that she should be asked through an
|38 interpreter what was her choice. On her
replying 'To remain with my husband’,
Paconius Felix ordered that the judgement
should be entered on the minutes."

§26.Col. 7,11. 39-43 - Col. 8, 1l. 1-2. Dionysia's third court precedent. February-March 87 CE: case
of Didyme against her father Sabinus, before the iuridicus Umbrius, on the paternal power over
their daughters, their dowries and their belongings.

[39 €& vmopvnuatiop®dv  OvuBpifov]
Swcatodotov.  (étoug) ¢ Aopeltiavod,
Gapev[®d N] ASOun fig #kdikog O dviip
AmoAA®viog TP Zafelvov |40 TOV  Kal
Kdotov, ¢k t@v pebé[viw]v: Zapamiwv pet’
& “Tad mpdowTa Aty[]mTia dyTa T’ 0lg
dkpatog €oTwv 1) TOV v[0]pwv dmotop[{]a-|*!
Stopugdpevog yap oot Aéyw [6]tL Afy[V]TtTiot
00 pévov tod GperécBal Tig [Buyat]éplag

|3° From the minutes of Umbrius, iuridicus.
6th year of Domitian, Phamenoth [.Jth
Didyme, defended by her husband
Apollonios, against Sabinus |*° also called
Cassius, from the proceedings. Sarapion,
after other things: 'The individuals being
Egyptians, the severity of the laws is
untempered. |41 For I declare to you that
the Egyptians have power to deprive their
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®v #8wkav éEovaiav, £xovoty 8¢ kai v £&v  daughters not only of what they have given
kol B |#2 kmjowvtar  ped’  Etepar them, but also of whatever they may |42
O[6]uBpilols ZaBeivw: et €@Bakag &mag acquire as their own.' Umbrius to Sabinus:
TPOIKQ S[ovg T Buy]atpl oov, 'Onceyou have already granted a dowry to
amokatdotnoov. Zafeivo[g- Tlodtov pa, | .. your daughter, you must deliver it

. «f]**toBpar. OBpBprog- tff Buyatp[i] §71. Sabinus: 'This ... I |43 request .." Umbrius :
Zafevog- TouTw TG dvdplovBév [pos]nk[el] 'To your daughter of course.’ Sabinus: 'It is
ouvivat. OUuBplog:  xeipdv €0t @vdpds not proper that she lives with this man.'

apai[petobal] || -——-- |t &vt[ . ... Jve .[*14 Umbrius: 'Itis worse to take her away from
lene [ Inowadw[+12] o o[ ], e08aquu[. ... herhusband ..'[| (ca. 2 lines missing) | ..
o del Y Py T e P

Slefdwl. ... 1

§27. Col. 8, 1l. 2-7. Opinion of Ulpius Dioskourides, legal expert (nomikos), February 14th 138
CE. (another fragment, in Col. 9, 1l. 18-24, infra §33), on the import of the (written or unwritten)
type of marriage and the giving of the bride by her father (ekdosis) on the paternal power
(exousia). For Dioskourides, cf. BGU XX 2863 (133-137 CE Arsinoites), SB XX 15147 (ca. 138 CE
unknown provenance), P. Fouad 25 (144-149 CE Tebtynis), PSI V 450 (2nd CE Oxyrhynchos)

Col. 2.

avtiypag@ov mpoo@wv[oews vop]uod.

OUATL0G AlJoo[k]ov[pidng] v
nyopavounko|3 TV VOULKOG
Zadovlot[iw  A@lpkav®d  Emapxw

otOAoV kal [€ml T®]V Kekpluévwv TH
Teyuw[taltw xalpew. Alov]vgia |+ Vo
100 Ttatpog €kSobelon [mp]og yduov év
T tod m[a]tpog €Eovo[ia ov]kéTL
ye't'vetar kal yap g 1) pmp adtis @
matpl dypaows |5 O'UVU:L)KT]O'.':_: [K]ai Sux
toUto alth Sokel €€ dypapwv yduwv
yeyevijobai, 1@ VO ToD TATPOG AVTHV
£k8000aL TPOG YApOV OUKETL [0 £
AYPAPWV YApwV €0Tiv. TPpoG To0T0 {owg
ypdpeg,  teyuwrtafte]r kat U
VTIOUVNHATIOPGY No@a[A]otal Ttepl Tiig
mp[ol]kog 1) TIaTG |7 VO ToU TATPAG, Kal
tobto avtfj Ponbelv Svvartal vac.
(étoug) kB B=ob ASpLavoD, Mexeip k. vac.

§28. Col. 8, 1l. 7-18. Edict of the prefect Valerius Eudaemon, 142 CE, regarding debtors who

|2 Copy of the opinion of a legal expert. Ulpius
Dioskourides, former agoranomos, |3 legal
expert, to his most esteemed Salvistius
Africanus, commander of the fleet and
(appointed) for judicial matters, greetings. Since
Dionysia |* has been given away in marriage by
her father, she is no longer under the father's
power. For even though her mother lived with
her father in an unwritten way, |5 and for this
reason seems to be issue of an unwritten
marriage, by the fact of her having been given
away in marriage by her father, she is no longer
|6 from an unwritten marriage. It is probably
about this issue that you write to me, my good
friend. Moreover, there are minutes of trials
which regarding the dowry protect the girl |7
against her father, and this too can help her.
(vacat) 22nd year of the deified Hadrian,
Mecheir 20th. (vacat)

refuse payment by claiming forgery (of the debt document), false pretence or fraud.

avtiypagov Swaxtayp[a]tog. Ovarépt|8og
EVSaipwv émapyog Atydmtov Aéyelr kal
mapadelypatt t@® KaAAOTW XPWHEVOG
yvaun tod kpatiotov Mapepteivov, |2 katl
avTog 8l mEQwpak®ds dTL ToAAoL THOV
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Copy of an edict. Valerius |8 Eudaemon,
praefect of Egypt, proclaims: Following a most
excellent example, the opinion of his highness
Mamertinus, |? and having myself from my own
observation discovered that many debtors

P. Oxy. 11 237: the petition of Dionysia, daughter of Chairemon

XPNHaTa dmaltovpévov To Ta  Sikona
TOLEV TOTG dmautobol G@évteg |10 ém
avatdoet HELOVWV évinudtwv
TavTeEA®§ StakpoVeobal 1 mapatelvew
mv  amoédoowv  Emixelpodol, ol pev
kata|11mAngew TOoUG Thyo av
@ofnBévtag Tov kivbuvov kal S tolto
e’ éAdTTOVL oupproecOal
mpoodokdvteg, ol 8¢ {tiig} ¢
ava|l2tdoel Tiig 8ikng dmavdfoewy tovug
avtidikoug oidpevol, TapayyéAw T
ToldTng  mavouvpyiag  amooyxécBal,
amodidovtag |13 doa  Oeilovol 1
melBovtag ToUg Sikailwg amattotvtag: mwg
el TIg xpnuatikis . . . . ovotdong Sikng
GmartnBels  kai  py |4 mapavtika
apvnoauevog o@eidewy, todT €otTwv, i
TapavTika TAAGTA €lval TA yp&upata
eimwv kal ka[t]yopnoew ypayog el ite
mAQO|15T@V Ypappdtwy fi padiovpyiag
TEPLYpa@TiG EViaAely émixelpfi, fij o08Ev
aOT® TiiG T[ot avTng TEXVNG OperEG EaTa,
dvaykacOigetar  [82] |16 dmodobval
eV0ws & Oeile, 1§ Tapakatadepevos te
TO Gpyvplov v’ év Befaiw TO dvarapelv
o@eop[eva] 1, mépag Tis xpnuatudis |17
aupofnmoews Aapfovong, TOT  €av
Bappii ToTg Tiig katnyoplag éAéyxols, TOV
peifova aydva g[ijosiedoetal, o[0]5[€]
T0Te G0Jog |18 ¢odpevog, GAAQ TOTG
TeTaypuévolg émteipolg €vexouevog. vac.
(¢toug) € Beod Aidiov Avtwvivov, Emeigp
k8. vac.

when pressed for payment refuse to satisfy the
just claims of their creditors, |1 and by the
threat of bringing a more serious charge,
attempt either to evade altogether or to
postpone payment, some because they |!!
expect to terrify their creditors who perhaps
may be induced through fear of the danger to
accept less than the full amount, others
because they |12 hope that the threat of an
action will make their creditors renounce their
claims, I proclaim that such persons shall
abstain from this form of knavery, and shall
pay |13 their debts or use persuasion to meet
the just demands of their creditors. For any
person, who, when an action for the recovery
of a debt is brought against him, does not |14
immediately deny the debt, that is, does not
immediately declare that the documents are
forged |15 and write that he will bring an
accusation, but subsequently attempts to make
a charge either of forgery or false pretences or
fraud, either shall derive no advantage from
such a device and be compelled |16 at once to
pay his debt; or else shall place the money on
deposit so that recovery of what was due may
be assured, and then, when the pecuniary
lawsuit |*7 has come to an end, if he has
confidence in the proofs of his accusation, he
shall enter upon the more serious trial. And
even so he shall not be immune, |18 but shall be
subject to the prescribed penalties. 5th year of
the deified Aelius Antoninus, Epeiph 24.
(vacat)

§29. Col. 8, 1I. 18-21. Dionysia's fourth court precedent. September 13th, 151 CE: before the
prefect Munatius Felix, Flavia Helena against Flavia Marcia, regarding the independence of
pecuniary claims from accusations of other nature.

(étoug) e Avtwvivovu |19 Kaioapog toD
kupiov, OwO ;. xAnBeiong dPAaviag
Moapkiag mpog PAaviav Erévnv kal
vmakovodong, As . [..]..c piTwp elmev-
¢v T |20 td€er éxkeipeba, mepl Tol
xpnuatikod d€odpev. MouvdTiog elmev-
OUK GméYETAL TA XPNUATIKA SLX TOVTWV
TOV EvKANUATwV- €l |21 8¢ un, mavteg
¢poUol'v’ OTL KaTnyop®.

15th year of Antoninus |19 Caesar the lord, Thoth
16th. Flavia Marcia having been summoned to
defend herself against Flavia Helena and having
obeyed, her advocate Le . . . said: |20 'We have
been posted in the list (of accused persons),
(yet) we have pecuniary claims.' Munatius said:
'The pecuniary claims are not barred by these
new accusations. Otherwise |21 every one will

n

say, "l accuse”.
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§30. Col. 8, 11. 21-27. Edict of the prefect Sulpicius Similis, 109 CE, regarding the registration of

marriage syngraphai and the ensuing holds (katochai) in the property record offices.

kal Zwiddog  Sataypatog.  Zépoulog
TovAtikiog Zipg Emap[xog] Aiyvmrtov
Aéyer Sualn|22tobvti pot pabelv €k tivog
UT00€0ews  £TEAEITO TAG AlyuTTiakag
YUVATKQG KATX EVXWPLOV VOULLA KATEXEWV
& UmépxovTa TRV |3 GvSpdv St TGV
YOUKDY oUVYpa@®dV £aUTATS TE KAl TOTG
TéKVOL, TAEOTAKIG  §E €k TOUTOU
auplofnmoswyv  yevopévwy, |24 émi
£80VaVTO GyVoely 0<i> TOTG yeyaunkoot
ovvaAddgoovtes gl ToUTw [T]® Salw
katéyetar T& Omdpyo[vrla aVT@dy Tols
yovaldl |25 Six 1O kol €Tépolg
BiBAopuAakiots TaG oUVYPAPAS
Kkataywpileoday, [k]exerevkéval Mé[t]tov
‘PoGov tTO[v] yevOpevov emt . . v |26
£mapyov T avtiypa@a tdvV ouvypaO®dv
Tolg TV avépadv UTIOOTAOEDL
Topatifeghar xal tolto Satd[y]patt
mpooTeTaxévar oV kal |27 dvtiypagov
UTETAEQ, PAvEPOV TOLDV KATAKOAOUBETY
1015 uTo Mettiov PoVgov . BeoL [, ], vac.
(¢toug) Ky, ABUp 1f. vac.

§31. Col. 8, 11. 27-43. Edict of the prefect Mettius Rufus, 89 CE, regarding the correct functioning

of the property record offices

Mdpkog Métti|280¢ ‘Polgog Emapyog
Atyvmtou Aéyerr Khavdilog "Apelog 0 Tol
'0%upuyyeitov otpatnyos [¢]NAwoév pot
unte T {8 ]wtkd pu[nte T& dnpldoia |29
mpaypata TV kabnkovoav AapfBdvewv
Sloiknov S1d To €k TOAAGDV xpdvwv pun kad’
0v €8l TpOTIOV @Kovouﬁceai Ta €v Tij TdhV
év[30ktioewv BiAobnkn Swa[o]tpwpata,
kaitol ToAAGKLS KpLOEY VTO TMV TPO €noD
¢mhpxwv TG Seovong  adTX  TUXEV
émavopbw|3loewg  Omep 00 KOARDS
évdéxetqr el pn  dvwbBev  yévol<v>To
amoypapai. keAevw o0V TAVTHG TOUG
KTTOpag £vT0G unvdv £¢
amoypd|32PacOat Vv iSlav ktijowv eig Tthv
TV évkmoewv PBAONKNV kol ToUg
Savelotag &g £dv Exwot LTTOONKAG KAl TOVG
dAovug |33 doa éav €xwol Sixala, v 8¢
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And (a copy) of an edict of Similis. Servius
Sulpicius Similis, prefect of Egypt, proclaims:
When I |22 wished to know on what grounds it
was established that Egyptian wives
according to the tradition of the land have a
lien (katoche) upon their |23 husbands'
property through their written marriage
agreements both for themselves and for their
children, since disputes were often arising
from this, |24 because those who contract with
married people could ignore if due to such
right their property is under lien (katoche)
for their wives, |25 due to the written
(marriage) agreements being registered at
other record-offices, Mettius Rufus, the
former [...] |26 prefect, ordered copies of the
written (marriage) agreements be attached to
the property-statements of the husbands, and
established this through an edict, a |27 copy of
which [ have appended to make clear that I
am following what Mettius Rufus had
ordered. 23rd year, Hathyr 12th. (vacat)

|27 Marcus Mettius |28 Rufus, praefect of
Egypt, proclaims. Claudius Areios, strategos
of the Oxrhynchite nome, has informed me
that both private and public |2° affairs are not
fittingly managed because for a long time the
|30 abstracts (diastromata) of the property
record office have not been properly kept, in
spite of the fact that my predecessors have on
many occasions ordered that these should
receive the due [3! revisions. This cannot be
done adequately unless new returns are
produced afresh. Therefore I command all
owners to register within six months |32 their
property at the property record-office, and all
lenders whatever hypothecs they may hold,
and all others |33 whatever rights they may
have. And they shall make the return
declaring the sources from which each of the
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amoypa@nyv  moleicBwoav  dnAolvteg
mobev  Ekaotog  TOV  LTAPXOVTWV
kataBéPnkev eig avtovg |34 1) ktijoel.
Tapatifétwoay 88 Kol ai YUVOIKES TQTS
UTOGTAGEGL TGV GvSp&Y alg KaTd Tva
ETLXWPLOV vopov KpaTelTaL ™
UTtap|35xovTa, Opolwg 8¢ kal Ta Tékva Talg
TGV YovEéwV 01§ 1) HEV XpfioeLs SLi Snpocinv
TETNPNTAL XPNHATIOU®V, T 8¢ Ktij|3601g
HETA BAvaTov TOTG TEKVOLS KEKpATNTAL, (VA
ol ovvaAAldooovteg pf Kot dyvoiav
¢vedpevovTal TapayyéA AN w 8¢ kai Toig
ouvaAAa[37ypatoypd@olg kal Toig pHvrpoot
undev Sixa €MOTAANATOG T00
BBAourakifov TeEAei®oat, yvoiow wg
oUK 6@elog T0] ToloTTo AAAX Katl |38 adTol
MG TAPX TA TIPOCTETAYUEVA TIOL)OOVTEG
8lknv vmopevodoL THV TiposTiKoUGAV. £ay &
eiolv év Tff BAobnkn TdV Ema|3vw
XpOvwv  amoypa@ai,  HETA  TAONS
axkpeBeiag uiraccoécbwoav, opoiwg 6¢
kal T Swaotpwpata, v el TIg yévorto
motg eig |40 Votepov TeEpPlL TOV 1)
Sedvtwg  amoypapapévwv €€ ékeivav
EleyxOaou [(Jva 8’ [o]0v BleB]ala te kal gig
dmav Stapévy TV Sao|HtpwpdTov 1
XPTOEG TPOG TO Ui TAAWV ATOYpa@Tig
Sendijvay, mapayyéAiw toig B BAto@OAaEL
S mevtaetiag émavaveoiobat |2 T
Stnotpwpata  petagepopévng el T
KalvoTolovpeva Tiig tedevtaiog ekdotou
OVOUATOG VTOOTACEWS KATAH KOUNV Kol
k|31 €l806. (éToug) B Aopettiavo[T], "
unvog Aoputtiavod 8. vac.

assets devolved |34 to them. Also wives for
whom by virtue of some law of the land the
property (of their husbands) is under hold
shall add (it) for registration to the property
returns of their husbands, |35 and likewise
children to those of their parents, if through
public instruments these retain the
enjoyment but the possession |3¢ after their
death has been put under hold for the
children, so that those who enter into
agreements (regarding such properties) may
not be defrauded by their ignorance. [ also
command all |37 notaries and registrars [not
to execute] (any deeds) without an
authorisation (epistalma) from the record
office, [knowing that] this [would have no
effect] and |38 that they themselves will suffer
the due penalty for acting against what has
been decreed. If in the record office there are
returns |3° from an earlier date let them be
preserved with the utmost care, and likewise
the abstracts, in order that, if any inquiry is
made |40 hereafter concerning returns not
properly presented, they can be checked
against those. Therefore in order that the use
of the abstracts may become secure and
permanent, |41 so that another return is not
necessary, I command the keepers of the
record offices to update every five years |42
the abstracts and to transfer to the new ones
the last property record for each name,
arranged under villages and [*3 classes. 9th
year of Domitian, month of Domitianus 4th.

§32.Col. 8,1.43 - Col. 9, 11. 1-18. Dionysia's fifth court precedent. November 11th, 133 CE: A case
adjudicated by Petronius Mamertinus, prefect of Egypt, probably regarding holds (katochai)
arising for wife and children from registered marriage contracts (syngraphai).

|43 33 VIOV LOTIO UGV

MMetpwviov From the minutes of Petronius

Mapepteivou. (§toug) m AdpL(avoD), ABUp te. || Mamertinus. 18th year of Hadrian, Hathyr
————— |1 [ £19-20 Tvng épav . [£7][2[ . J§[ 15th. || (ca. 4 missing lines) |1 [..] |2 [.]
+19-20 | Tadifo]v nqip' tquT® [ +? ] |3 [6] 8¢ the child by his side [..] |3 and this
Témmog ovtog . ov[. . Jepyew TOv . ovov [#? grandfather [.] |[* we learn that
1 1* moupévn TuvBav[bped]a @Awg avt[ Jv L [ otherwise he (she?) [..] we [..] |5 the
#3 ] Npelgc a . [ +? ] |° mavtwv [{Inpiag kat’ losses of all [...] regarding him, we require
a[OT]Ov Se6peba TG dpriduct & kal ot [+?]6 for the minor the same things as also [...]
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EMAapywy £€@° Opolwv Kal dmokpipa Paciikov
Metpwview [ £? ] |7 vewtata tov Sikawov &
TpocveYKag TG Vid cov yapobv[tt +? ] |8
KAa0Sog  Awovioilog 6 Aidiov ’lovoTtou
amekp[v]lato [ .. ] o[ x? ] |? 8aSoxov T0d
matpds yevéabau. Eic 82 &vdyimv dvBpw[mivyv

#2100, ] .. exwAog Tporappfavwy 0Tt
Aeyopévng Th[g] . [ £? ] |1t o08&v Umdpyov
vméomy  ovvypagds . . . [ . Jpov
SbvatafL *? ef]|izZmev - “émel  mpog

oupg[epo]v, kipie, éav 868N [oot  Ju . atw
o[ #? Metpwviog  Ma]|13pepteivog
okePdpevos ékédevoev avayvw[oB]fjval ta 81
+? oV (N]|*twg #xovoa IeTpdviog
Mapeptetvos . [ . ].8Y avBpwm[£7] |1
dvasovay 1) V60eais kpivetar oadda . [ ...
1. Gxat kpu[ £? ] |16 én’ Eppoy[ . .. .. J€g[ £3-
4la ovvypaen y[dlu[oly ki [ * 7]t
untd[pyxovta *?] |17 tov KAaiSlov Aoviaciov p
K24 I I I B . vm[ap]yovt [ £?]
[188eveéqaval 1. [..]t.. ... ... [ #11-12
yplagois [ £7]

|¢ of the prefects in similar cases and a
royal response to Petronius [...] |7 most
recently, the right which you bequested to
your son on the occasion of his marriage
[..] |®# Claudius Dionysios responded
through Aelius Iustus [...] | to become
successor of the father. For a human
necessity [...] |19 [...] he anticipated that
[...] of the so-called [...] |*! nothing being
available, 1 undertook to (execute)
written agreements [..] may [..] he |12
said, "It shall be expedient, my Lord, if you
please [...]" [...] Petronius Ma|!3mertinus
having examined (the case) ordered that
the [..] be read [..] |** [..] being so,
Petronius Mamertinus [..] |** to have
submitted, the case is being judged [...]
and [..] |*¢ [..] the written marriage
agreement and [...] the belongings [...] |17
Claudius Dionysios [...] belongings [...] |18
[...] in the writings [...]

P. Oxy. 11 237: the petition of Dionysia, daughter of Chairemon

[ 2 111 [ JuwvABUp y petadd kAnpovouoy agl . .

.. |% ... Hathyr 3rd. Between an

Jev av ago [ x? ] |*6 ev gpog Snpoc . émita heir of ... |26 ... since these copies
qvtiypaga [a]ota &[vey]vdoadn [ #? 1|27 [Av]viw were read ...|27 to Annius Syriacus
[Zlvplaxd t@ kpatiotw fyepéve . 8Un [ #? 1|28 the most illustrious governor [..]
Ofijval ool @ . &L vMapyovta TPooEBnkag... Sikaiwg |28 [...] you added the belongings
[ £7 ][22 adtiic elvan £dv ) adTiis éoopévne £€ &g [...] lawfully [...] |2 to be hers, if

yeveds [ £? J[30 1 mpon . [. ]8ev[. Jta
pev o afvtiigl kalmve [ £7 ]

tTy her being from another lineage

[...][39]...] of the same and [...]

§35. Col. 9, 1l. 30-41. Dionysia's seventh court precedent, before a prefect, assisted by his
consilium and aided by a written legal expert opinion, from the time of Antoninus Pius, Marcus
Aurelius or Commmodus, probably illustrating the principle "nemo potest venire contra factum

proprium".

[£? #toug X Av]|3! Twvivou ETel ke €av Tao .
co.onvel . InyevéoBau [ £7 J327m . ow
pl...]ota kol [ ], 1 dmopiog ék [tob] yépov y. |
I #7133 vmépxovta ta var cdka undé Tévta
SoBévta pletaylevéotepov [ £? oupfo?-] |34
Aatov €in, kOpLOV éotwv. éppdoB(al) ebxop(o)
f]ys;_x[o"o]\} kUple vac. [ #? okeydpevog peta] |35
T®V év t@® ovpfovdio [ ] [, ] xw [ 7 ] |36
traces |37 xai vopwois aknkoag ko[ *12 Jv [ ]
pva [ £? Buya-]|38 tpidijv meptypaPat o08éva

[... year] of An|3ltoninus, Epeiph 25th.
if [...] to have come into being [...] |32
[...] of the lack of means, from the
marriage [...] |33 the belongings [...] but
not all given later [...] if there is |3*a
deed, it is effective. I bid you farewell,
my Lord governor [vacat] [..] in
consultation with |35 those in the
consilium [...] |36 [...] |37 and you have
heard the legal experts [...] that the |38

§33.Col. 9, 11. 18-24. Opinion of Ulpius Dioskourides, legal expert (nomikos), February 14th 138
CE. (extracted, despite the year discrepancy, from the same as Col. 8, ll. 2-7, supra §27, and
concerning the same case), on a hold (katoché) arising from a marriage agreement (syngraphe
gamou) according to the traditions of the Egyptians (ta ton Aigyption nomima).

[ 12 1 . v #7 ][* va g y&p unt[p]og granddaughter deceives no one [..] [3°
kot [ 12 ] v, . [ #? ]|*takaiqutivkada for the mother [...] |*0 and her also and

Kal pov| ilf&]iﬁéwn kai[ £? ][4 L only][..]trueand [..] | L

[avtiypagpov mpocpwviicews vopkoD (?)
OUATIOG Alookovpidng @V nyo]|1°
pavounkdtwv Taoviotiey Appikavy Emdpyw
otolov kol E[ml  T®V  Kekpévwv  TH
TEYWTATw xaipev 7 ] |20 td  TQV
Atyvmtiov vopa . AovuciagX ... G.. OT
I %2 112 ovvypagfigyépoy . [.].... ovta
Toy[. ] exwv Umo ToBvig[0 +? ][22yduov .
gavun[ ] woutiis éoo[ulévngol ... .. 1.

LR EL [. Inca[. In[...1lv
yapodvtds éotwv [ ] govtoB y[ £7 ] |# 1
udAdov kai [ ... .. xa]téxovol vac. (étel) B
Be[o]D [A]Spravol Me[xeip #? ]

[Copy of an opinion of a legal expert. (?)
Ulpius Dioskourides, of the former]|1?
agoranomoi, to the most esteemed
Salvistius Africanus, commander of the
fleet and [(appointed) for judicial
matters, greetings ...] |20 the traditions of
the Egyptians. As Dionysia [...] |2 of the
written marriage agreement [...] by the
son [...] |22 of the marriage [...] unless [...]
of the future [...] |23 [...] it is of him who
enters marriage [...] |24 or even [...] they
have a hold. (vacat) 2nd (corr: 22nd) year
of the deified Hadrian, Mecheir [...]

§34. Col. 9, 1l. 24-30. Dionysia's sixth court precedent, probably regarding a family hold
(katoché), dated after 162 CE (cf. the reference to Syriacus, prefect between Feb. 162 and Aug.
163)
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